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Freno idraulico posteriore, comando cambio - Rear hydraulic brake, - Frein hydraulique AV., - Hinterbremse,
Carenature, parafanghi, sella (Elefant 650; F.m. 1N001504) - Fenders, chain guard, seat (Elefant 650: Fm. 1N0O01504) -
Carenature, garde-boues, siége (Elefant 650: F.m. 1NO01504) - Verkleidung, Koftliigel, Sattel (Elefant 650:

F.m. 1N001504)

Carenature, parafanghi, sella (D.m. 1NO01505) - Fenders, chain guard, seat (D.m. 1NOD1505) - Carenature, garde-boues,
siege (D.m. 1N0O01505) - Verkleidung, Koftliigel, Sattel (D.m. 1NO01505)

Serbatoio carburante - Gas tank - Reservoir carburant - Kraftstoffbehalter

Scarico - Exhaust system - Tuyau d'échappement - Auspuffrohr

Ruota anteriore - Front wheel - Roue AV - Vorterrad

Ruota posteriore - Rear wheel - Roue AR - Hinterrad

Strumenti (Elefant 650: F.m. 1N001504) - Instruments (Elefant 650: F.m. 1N001504) - Instruments

(Elefant 650: F.m. 1N001504) - Instrumenten (Elefant 650: F.m. 1N001504)

Strumenti (D.m. 1N001505) - Instruments (D.m. 1N001505) - Instruments (D.m. 1N001505) -

Instrumenten (D.m. 1N0O01505)

Impianto elettrico - Electric system - Installation électrique - Elektrische Anlage

Proiettore, fanale posteriore, indicatori di direzione (Elefant 650: F.m. 1N001504) - Head lamp assy, rear light assy,
blinking lights (Elefant 650: F.m. 1N001504) - Projecteur, feu arriére, Feux de directions (Elefant 650: F.m. 1N001504) -
Scheinwerfen, Richtung sweiserlampen, Minter licht (Elefant 650: F.m. 1N001504)

Proiettore, fanale posteriore, indicatori di direzione (D.m. 1N001505) - Head lamp assy, rear light assy, blinking lights
(D.m. 1N001505) - Projecteur, feu arriere, Feux de directions (D.m. 1N001505) - Scheinwerfen, Richtung sweiserlmapen,
Minter licht (D.m. 1N001505)

Kit serbatoio carburante da | 30 - 30 It reservoir kit - Kir réservoir de litres 30 -*Kit fir tank-liter 30

Elefant 350
Elefant 650
Elefant 350-650
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MOD. ELEFANT 350/650

INFORMAZIONI GENERALI

Questo catalogo & stato preparato per richiedere con esattezza le parti di RICAMBIO dei motoci-

clo Elefant 350 ed Elefant 650.

Nelle ordinazioni indicare sempre e solamente:

1) il numero dei particolari seguito dalla descrizione;

2) il colore per | pezzi verniciati o comunque colorali;

3) il numero d'identificazione (matricola) del motociclo.

g:ﬁinﬁicazim}il di destra e sinistra si riferiscono ai due lati della macchina rispetto al guidatore
uto in sella.

GENERAL INFORMATION

This catalog has been prepared for your convenience when ORDERING PARTS for Elefant 350
and Elefant 650 motorcycles.

The following instructions should be followed very carefully when ordering parts:

1) indicate part number and description;

2) indicate colour for painted or couloured parts;

3) indicate V.I.N. number.

Right side and left side indicated in this catalog are referred to rider seating on motorcycle.

INFORMATIONS GENERALES

Ce catalogue a été préparé pour faciliter le client dans sa commande de piéces de RECHANGE
pour la motocyclette Elefant 350 et Elefant 650.

Pour toute commande, indiquer toujours et soulements:

1) le numéro de la piece suivi de sa description;

2) la couleur des piéces peintes ou coulorés;

3) le numéro d'identification (matricule) de la motocyclette.

Les indications de droite et gauche se rapportent aux deux ctes de la motocyclette par rapport
au conducteur assis sur la selle.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Dieser Katalog wurde vorbereitet um die Moglichkeit zu geben, dass die ERSATZTEILE mit hbchster
Genauigkeit angefordet werdwn Konnen und zwar fir das Motorrad Elefant 350 und Ele-
fant 650.

1) den Auftagen ist immer und nur folgendes anzugeben;

2) die Farbe fiir die lakierten oder farbigen Teile;

3) die Herstellungsnummer des Motorrades;

Die Angaben fiir rechts und links beziehen sich auf die beiden Seiten des Motorrades und zwar
so gesehen, wie es der Fahrer siht, wenn er im Sattel zitzt.

NOTE - LIST - NOTES - NOTE:

F.m.: Fino al telaio matricola - Up to frame part number - Jusqu'au chassis matricule - Bis zu Mutterrallerahmen
D.m.: Dal telaio matricola - From part number frame - Von Mutterallerachme

F.m.m.: Fino al motore matricola - Up to engine part number - Jusqu'au moteur matricule - Bis zu Mutterrallemotor
D.m.m.: Dal motore matricola - From part number motor - Du moteur matricule - Von Mutterrallemotor

0 : Elefant 350
* : Elefant 650
«+ : Elefant 350-650

AUS : Australia, Australia, Australie, Australien
B . Belgio, Belgium, Belgique, Belgien

BR . Brasile, Brazil, Brasile, Brasilien

CON  : Canada, Canada, Canada, Kanada

CH . Svizera, Switzerland, Suisse, Schweizer

D . Germania, Germany, Allemagne, Deutschland
E . Spagna, Spain, Espagne, Spanien

F . Francia, France, France, Frankreich

GB . Gran Bretagna, Great Britain, Grand Bretagne, Groos Britan
GR . Grecia, Greece, Gréce, Griechenland

| . ltalia, Italy, Italie, Italien

SF : Finlandia, Finland, Finlande, Finnland

TA : Tahiti, Tahiti, Tahiti, Tahiti

USA  : Stati Uniti d'Ameria, United States of America, Etats Units d'Amerique, Vere-
nigte Staaten von Amerika

N.B. | n' di matricola iniziali del motocicli Elefant 350 ed Elefant 650 sono rispettivamente SN0O00001 e 1N0O0OO0O1.
Initial part number of the motorcycle Elefant 350 and Elefant 650 are 5N000001 and 1NG0O0O1.

Les premiers numéros de matricule des motorcyclettes Elefant 350 et Elefant 650 sont SNO0O0001 et 1NO00001.
Die Anfangsnummer der Matrikel vom motorrad Elefant 350 und Elefant 650 sind SNO00001 und 1NOO0OO1.

Dati indicativi soggetti a modifiche senza impegno di preawviso.

All data are subject to modification without prior notice.

Données indicatif sujet au modifications sans obligation de préavis.
Anderungen Vorbehalten.

Emesso: Aprile 1986
lussed: April 1986
Imprimé: Avril 1986
Herausgegeben: April 1986
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m TAVOLA
¢ ATTREZZI DI ASSISTENZA - SERVICE TOOLS DRAWING Elefant
,;% OUTILS D’ASSISTANCE - HILFAUSRUSTUNG o 350-650
Note | Index Code N. Qdt Validi
Notes | No. Nr. Code n.:i Validit
Notes | Pos. N. Cod Qe Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gulig
> 1 | 88713.0146 Chiave ferma tamburo frizione (42403) Clutch drum locking wrench Clé d'arret tambour embrayage Halterungsschlussel der Kupplungstrommel 1
= | 2 | B8713.0120 Estrattore per perni bilanciere (42404) Rocker pin extractor Extracteur axes culbuteur Abzieher fur Kipphebelachse 1
«« | 3 | B88713.0748 Tenditore dinamometr.per cinghia distri. Wrench for cylinder.head nut Clé pour ecrou culasse Spannschlussel fur Zylinderkopf 1
== | 4 | B8713.0718 Chiave per bloccaggio dadi testa (42407) Wrench for cylinder-head nut Clé pour écrou culasse Spannschlussel fur Zylinderkoof 1
=« | 5 | 88713.0710 Chiave ferma alternatore per Alternator retain, wrench Clé d’arret alternateur Stromwechselhalterungsschlussel
bloccaggio dado (42652) for nut locking pour blocage écrou fur Mutterversperr 1
" 6 | 88713.0137 Chiave ferma ingranaggio albero Crankshaft gear retaining Clé d'arret engrenage Halterungsschiussel des
motore per bloccaggio dado (42409) wrench for nut locking arbre moteur pour blocage écrou Antriebswellenrads fur Mutterversperrung 1
*n 7 | 88713.0143 Attrezzo per montare molla e Closing rocker end spring Outil pou monter ressort Werkzeug fur Feder und
bilanciere chiusura (42410) assembling tool et culbuteur de fermeture Kipphebelmontage 1
*k 8 | 98112.0002 Disco graduato (42411) Protractor wheel Disque gradué Stellscheibe 1
> 9 | 88713.0123 Attrezzo porta disco graduato per Graduated disc bearing Qutil porte-disque Vorzundungstellscheibetrager
controllo anticipo con disco (42412) tool for advance checking with disc gradué pour controle calage avec disque | mit Stellscheibe 1
=» | 10 | 88713.0114 Attrezzo per smontare spine dai Tool for removal of Quntil pour démonter Abzieher fur steck
collettori Molex (42413) connector pins goujons connect. Kontakte 1
#+ | 11 | 88713.0139 Chiave per bloccaggio ghiera pulegge Timing pulley nut locking Clé d'arret écrous Halterungsschl. der
distribuzione (42414) wrench poulies distribut. Steuerscheibenutmutter. 1
*x | 12 | 88713.0144 Estrattore per smontare coperchio Tool for removal of Outil pour démonter Abzieher fur
catena/alternatore (42416) chain cover couvercle chaine Kettendeckel 1 »
== | 13 | 86713.0262 Spina per montare i bilancieri (42405) Rocker assembl. pin Cheville-guide pour monter culbuteurs Stift fur Kipphebeleinbau 1 »”
= | 14 | 88713.0711 Chiave ferma pulegge distribuz. (42415) Timing pulley retaining wrench Clé d'arret poulies distribution Halterungsschl. der Steuerscheiben 1
#* | 15 / Distanziale controllo registro Lower spacer Entretoise inf. Unterdistanzstuck
inferiore valvola (44119) 1
«x | 16 7/ Distanziale controllo registro Lower spacer Entretoise inf. Unterdistanzstuck
inferiore valvola (44120) 1
«* | 17 | 06750.3210 Attrezzo smontaggio cartuccia Qil filter cartridge Outillage pour désassembler la cartouche

filtro olio (50048)

strip tool

du filtre a huile

Vorrichtung fur die abmontierung
des olfiltereinsatzes
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ﬂ TAVOLA
A COMANDO CAMBIO - SHIFTER DRAWING Elefant
e COMMANDE DE VITESSE - GANGSCHALTUNG TARLE 350-650
Note |Index Code N. Q.ty Validit
Notes | No. Nr. Code Qtd Valid
Notes | Pos. N. Cod Qe Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gulig
*x 1 | 42396 Levetta comando cambio Gear control lever Levier comm. vitesse Schalthebel 1
»» | 2 | N1082-G22 Vite Screw Vis Schraube 1
*x 3 | N15504-G22 Rondella piana Washer Rondelle Unterlegscheibe 2
== | 4 | 0400.13.030 Rosetta Washer Rondelle Scheibe 1
* 5 | 0660.13.160 Perno con leva cambio Pin with lever Goujon avec levier Stift mit Hebel 1
** | 6 |0799.13.095 Dado autobloccante M6 Nut Ecrou Mutter 1
*+ [ 7 | 0214.07.350 Anello IDEAL D8 Ideal ring Anneau Idealring 1
=+ | 8 | 0400.09.050 Rondella @ 10,5x¢ 16x0,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
i 9 | 0660.13.165 Perno per leva cambio Gearlever pin Goujon pour levier Hebelstift 1
** | 10 | 0660.13.170 Molla ritorno forcella Return spring Ressort fourche Gabelfeder 1
** | 11 | 0660.13.200 Forcella comando tamburo cambio Control fork Fourche commande Gabel 1
*+ | 12 | 71502.1631 Vite TCEI M6x20 Screw Vis Schraube 1
** | 13 | 71502.2125 Vite TE M8x20 Screw Vis Schraube 1
=+ | 14 | 0400.49.070 Rondella ondulata ¢ 8,4 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
=» | 15 | 0799.13.110 Molla ritorno leva cambio Return spring Ressort retour Hebelfeder 1
*+ [ 16 | 0660.12.250 Piastrina fine corsa Plate Plague Platte 1
*+ [ 17 | 73500.1542 Anello Seeger 15E Seeger ring Anneau Seeger Seeqgerring 1
*» | 18 | 0660.13.061 Rondella rasamento ¢ 45,2x¢ 49x0,2 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
0660.13.062 Rondella rasamento @ 45,2x¢ 49x0,3 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
0660.13.060 Rondella rasamento ¢ 45,2x¢ 49x1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
*» | 19 | 0367.13.400 Tamburo cambio completo Compl. drum Tambour complet Schaltwaize 1
*» | 20 | 0660.13.057 Anello ferma rullini Stop ring Anneau ferm. Stopring 1
** | 21 | 0660.13.050 Rullino speciale Roller Rouleau Walze 6
*x | 22 | 0660.13.045 Pernetto comando spia folle Warn. light control pin Goujon comm.témoin vit. au poit mort Stift 1
*+ | 23 | 0660.13.066 Rondella rasamento @ 40,2x@ 46x0,2 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
0660.13.067 Rondella rasamento @ 40,2x@ 46x0,3 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
0660.13.065 Rondella rasamento @ 40,2x@ 46x1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
** | 24 | 0660.13.070 Perno per forcella Fork pin Goujon fourche Hebelstift 2
*+ | 25 | 0367.13.075 Forcella innesto marce Fork Fourche eng. vitesses Schaltgabel 3
** | 26 | 0660.13.085 Perno guida @ 7,7 Pin Goujon Stift 3
|27 | 4202.0008A Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
** | 28 | 0759.49.750 Interruttore spia folle Warn. light switch Interrupteur témoin Kontrollampeschalter 1
** | 29 | 7683.51.134 Sfera ¢ 11 Ball Bille Kugel 1
** | 30 | 0660.13.143 Molla scatto marce Spring Ressort Feder 1
** | 31 | 0272.91.090 Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
** | 32 | 0660.13.133 Porta-puntalino Peg holder Porte-tige Stagehalter 1
** | 33 | 0367.51.101 Busta guarnizioni e gommini di tenuta Rubber and gasket set Jeu joints et cautchoucs Gummi-und Dichtungssatz 1
*+ | 34 | N15536-G22 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe 1
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TAVOLA
CAMBIO, FRIZIONE - GEARCHANGE, CLUTCH DRAWING 3 Elefant
BOITE A VITESSES, EMBRAYAGE - SCHALTUNG, KUPPLUNG TARLE 350-650
Note | Index Code N. Q.ty Validity
Notes | No. Nr. Code Q.;a Validita
Notes | Pos. N. Cod Qe Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
" 1 | 0002.16.055 Rondella ¢ 17,2x@25x0,2 sp. Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
»« | 2 | 0660.16.140 Distanziale sp. 4,1 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
»» | 3 | 0367.16.050 Ingran. condotto prima vel. Z=43 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
»+ | 4 | 0660.16.220 Boccola ingr. condotto prima vel. Bush Douille Buchse 1
»« | 5 | 0619.16.125 Rondella @ 19,5x¢ 26x1 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
0660.88.125 Rondella ¢ 19,5x@25x0,8 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
«~ | 6 |0660.16.070 Ingran. condotto terza vel. Z=32 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
" 7 | 0619.16.180 Anello elastico Elastic ring Bague élastique Elastischer Ring 6
«+ | B8 |0619.16.015 Rondella scanalata sp. 0,5 Thrust washer Rondelle Distanzscheibe 5
O 9 | 0659.16.085 Ingranaggio condotto 5° vel. Z=28 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
° 0660.16.087 Ingran. condotto quinta vel. Z=27 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
»+ | 10 | 0660.16.080 Ingran. condotto quarta vel. Z=29 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
wx | 11 | 0619.16.140 Rondella scanalata sp. 1,5 Thrust washer Rondelle Distanzscheibe 1
«= | 12 | 0619.16.065 Boccola ingran. condotto seconda vel. Bush Douille Buchse 1
=« | 13 | 0367.16.110 Albero secondario cambio Counter shaft Arbre secondaire Vorgelegewelle 1
»= | 14 | 0367.16.060 Ingran. condotto seconda vel. Z=37 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
== | 15 | 0660.16.145 Distanziale sp. 2,8 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
0660.16.150 Distanziale sp. 3 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
0660.16.140 Distanziale sp. 4,1 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
»= | 16 | 0504.47.050 Rondella ¢25,2x@ 32,5x0,2 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1 -’
[ | 17 | 0336.16.090 Pignone catena Z=14 Chain sprocket Pignon chaine Ritzel 1
. 0659.16.030 Pignone catena Z=14 Chain sprocket Pignon chaine Ritzel 1
#»» | 18 | 0660.16.105 Piastrina ferma-pignone Plate Plague Platte 1
*# | 19 | 70915.1613 Vite TE M6x10 Screw Vis Schraube 2
«» | 20 | 0660.16.150 Distanziale sp. 3 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
= | 21 | 0367.16.020 Ingran. conduttore seconda vel. Z=20 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
»» | 22 | 0660.16.040 Ingran. conduttore quarta vel. Z=27 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
]| 23 | 0659.16.045 Ingran. conduttore quinta vel. Z=29 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
L 0660.16.047 Ingran. conduttore quinta vel. Z=29 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
== | 24 | 0660.16.030 Ingran. conduttore terza vel. Z=24 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
»» | 25 | 0251.47.050 Rondella ¢25,5x¢ 32,5x1 Washer Rondelle Unterlegscheibe 2
0504.47.050 Rondella @25,5x¢ 32,5x%0,2 Washer Rondelle Unterlegscheibe
0150.16.030 Rondella @25,5x¢ 32,5%0,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe
«» | 26 | 0367.16.010 Albero primario cambio Z=14 Main shaft Arbre primaire Hauptwelle 1
=+ | 27 | 0660.16.620 Distanziale sp.5 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
[ ] 28 | 0661.16.950 Coppia camp. frizione-ingra. alb. motore Clutch housing with crankshaft gear Cage embrayage avec engr. vilebrequin Kupplungskorb mit kurgelwellezahrad 1
. 0667.16.950 Coppia camp. frizione-ingra. alb. motore Clutch housing with crankshaft gear Cage embrayage avec engr. vilebrequin Kupplungskorb mit kurgelwellezahrad 1
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TAVOLA

| CAMBIO, FRIZIONE - GEARCHANGE, CLUTCH . DRAWING Elefant
@ BOITE A VITESSES, EMBRAYAGE - SCHALTUNG, KUPPLUNG IABLE 350-650
Note | Index Code N. Qty Validity
Notes | No. Nr. Code Q.la Validita
Notes | Pos. N. Cod Qe Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
== | 29 | 75113.2566 Cuscinetto @25x¢47x12 Bearing Roulement Kugellager 2

| 30 | 0661.16.628 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck 1

»» | 31 | 0661.88.630 Anello seeger-Distanziale Seeger ring-Distance piece Anneau Entretoise Seegerring-Distanzstuck 1

«« | 32 | 0661.16.630 Spingidisco Pressure plate Pousse-disque Druckplatte 1

*» | 33 | 0661.16.610 Tamburo frizione Clutch drum Tambour embrayage Kupplungskern 1

== | 34 | 0400.47.030 Rosetta di sicurezza @i 20,2 Washer Rondelle Sicherungsblech 1

++ | 35 | 0400.47.040 Dado esagonale M20x1x7 Hex. nut Ecrou hex. Mutter 1

+» | 36 | 0661.16.670 Disco conduttore Plate Disque Platte 7

«% | 37 | 0661.16.530 Disco condotto Plate Disque Platte 7

+== | 38 | 0661.16.690 Disco conduttore esterno Upper driv. disc Disque conduct. ext. Belagscheibe 1

== | 39 | 0661.16.573 Anello di fermo Stop ring Bague de fix. Stopring 1

== | 40 | 73500.0929 Anello Seeger 9E Seeger ring Anneau Seeger Seegerring 1

=+ | 41 | 0504.49.270 Rondella ®9,3x@ 17x0,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe 2

[J | 42 |0659.16.558 Molla frizione Spring Ressort Feder 6

. 0659.16.555 Molla frizione Spring Ressort Feder 6

«= | 43 | 0661.16.560 Disco comando frizione Clutch control disc Disque comm. embr. Scheibe 1

=+ | 44 | 4176.01.42A Vite TE M6x25 Screw Vis Schraube 6

«« | 45 | 0660.16.720 Scodellino portasfere Ball cup Cuvette a billes Kugelteller 1

«» | 46 | 76835.0415 Stera Ball Bille Kugel 1

«» | 47 | 0660.16.710 Perno comando frizione Clutch contr. pin Pivot comm. embr. Stift 1 -’
= | 48 | 0660.16.410 Leva con perno comando frizione Lever with pin Levier avec pivot Hebel mit Stift 1

*= | 49 | 0660.16.430 Molla ritorno leva Spring Ressort Feder 1

*~ | 50 | 0660.16.415 Spingitore Pusher Pousseur Schieber 1

** | 51 | 0609.92.085 Rondella sp. 0,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1

0609.92.080 Rondella sp.1 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1

#» | 52 | 4156.00.04A Anello @6 Ring Anneau Stopring 1

[J | 53 | 0336.88.110 Albero secondario completo Countershaft assy Arbre secondaire compl. Nebenwelle kpl. 1

ot 0660.86.110 Albero secondario completo Countershaft assy Arbre secondaire compl. Nebenwelle kpl. 1

[J | 54 | 0336.88.100 Albero primario completo Mainshaft assy Arbre primaire compl. Primarwelle kpl. 1

bod 0660.88.100 Albero primario completo Mainshaft assy Arbre primaire compl. Primarwelle kpl. 1

[J | 55 |0650.49.045 Rondella ¢12,5x@ 18x0.5 Wascher Rondelle Unterlegscheibe 1

«: Per Elefant 650 F.m.m. 6500993 «: For Elefant 650 F.m.m. 6500993 «: Pour Elefant 650 F.m.m. 6500993 «: Fur Elefant 650 F.m.m. 6500993
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TAVOLA
] CAMBIO, FRIZIONE - GEARCHANGE, CLUTCH }, DRAWING 3 A Elefant
% BOITE A VITESSES, EMBRAYAGE - SCHALTUNG, KUPPLUNG ;f\LII’JLE 350/650
Note | Index Code N. Qty Validi
Notes | No. Nr. Code Qua Validit
Notes | Pos. N. Cod Q.te Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
° 1 | 0002.16.055 Rondella @ 17,2 x @25 x 0,2 sp. Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
. 2 | 0660.16.140 Distanziale sp. 4,1 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
. 3 | 0367.16.050 Ingran. condotto prima vel. Z=43 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
® 4 | 0660.16.220 Boccola ingr. condotto prima vel. Bush Douille Buchse 1
. 5 | 0619.16.125 Rondella 19,5 x @26 x 1 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
0660.88.125 Rondella 19,5 x 25 x 0,8 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
° 6 | 0660.46.070 Ingran. condotto terza vel. Z=32 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
U] 7 | 0619.16.180 Anello elastico Elastic ring Bague élastique Elastischer Ring 6
. 8 | 0619.16.015 Rondella scanalata sp. 0,5 Thrust washer Rondelle Distanzscheibe 5
. 9 | 0665.16.085 Ingran. condotto quinta vel. Z=27 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
* | 10 | 0660.16.080 Ingran. condotto quarta vel. Z=29 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
° 11 | 0619.16.140 Rondella scanalata sp. 1,5 Thrust washer Rondelle Distanzscheibe 1
e | 12 | 0619.16.065 Boccola ingran. condotto seconda vel. Bush Douille Buchse 1
* | 13 | 0367.16.110 Albero secondario cambio Counter shaft Arbre secondaire Vorgelegewelle 1
e | 14 | 0367.16.060 Ingran. condotto seconda vel. Z=37 Driven gear Engrenage conduit Zahnrad 1
* | 15 | 0660.16.145 Distanziale sp. 2,8 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
0660.16.150 Distanziale sp. 3 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
0660.16.140 Distanziale sp. 4.1 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
e | 16 | 0504.47.050 Rondella ¢p25,2 x 32,5 x 0,2 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1 3
e | 17 | 0659.16.090 Pignone catena Z=14 Chain sprocket Pignon chaine Ritzel 1 -
* | 18 | 0660.16.105 Piastrina ferma-pignone Plate Plague Piatte 1
® | 19 | 70915.1613 Vite TE M6x10 Screw Vis Schraube 2
* | 20 | 0660.16.150 Distanziale sp. 3 Distance piece Entretoise Distanzstuck 1
e | 21 | 0367.16.020 Ingran. conduttore seconda vel. Z=20 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
e | 22 | 0660.16.040 Ingran. conduttore quarta vel. Z=27 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
*® | 23 | 0665.16.045 Ingran. conduttore quinta vel. Z=29 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
e | 24 | 0660.16.030 Ingran. conduttore terza vel, Z=24 Driving gear Engrenage conducteur Zahnrad 1
e | 25 |0251.47.050 Rondella @25,5 x $32,5 x 1 Washer Rondelle Unterlegscheibe 2
0504.47.050 Rondella ¢ 25,5 x 32,5 x 0,2 Washer Rondelle Unterlegscheibe
0150.16.030 Rondella 25,5 x 32,5 x 0,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe
e | 26 | 0367.16.013 Albero primario cambio Z=14 Main shaft Arbre primaire Hauptwelle 1
® | 27 | 75113.2566 Cuscinetto (25 x @47 x 12 Bearing Roulement Kugellager 1
* | 28 | 0665.16.625 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck 1
® | 29 | 0675.16.530 Disco condotto bombato Plate Disque Platte i)
e | 30 | 0665.16.630 Spingidisco Pressure plate Pousse-disque Druckplatte 1
® | 31 | 0665.16.610 Tamburo frizione Clutch drum Tambour embrayage Kupplungskern 1
e | 32 | 0400.47.030 Rosetta di sicurezza 20,2 Washer Rondelle Sicherungsblech 1
® | 33 | 0400.47.040 Dado esagonale M20x1x7 Hex. nut Ecrou hex. Mutter 1
® | 34 | 0676.16.670 Disco conduttore Plate Disque Platte 6
e | 35 | 0661.16.530 Disco condotto Plate Disque Platte 6
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TAVOLA
CAMBIO, FRIZIONE - GEARCHANGE, CLUTCH } & DRAWING 3 A Elefant

1 BOITE A VITESSES, EMBRAYAGE - SCHALTUNG, KUPPLUNG ;&BD'-E 350/650
=]
Note | Index Code N. Q.ty Validi
Notes | No. Nr. Code Q.a Validit
Motes | Pos. N. Cod Q.te Validité
Mark N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig

e | 36 | 0665.16.690 Disco conduttore esterno Upper driv. disc Disque conduct. ext. Belagscheibe 1

* | 37 | 0661.16.573 Anello di fermo Stop ring Bague de fix. Stopring 1

® | 38 | 4632.05.37A Anello OR «0» Ring Joint «0R» «0» Ring 1

® | 39 | 0661.88.630 Anello Seeger Circlip Bague d'arrét Federring 1

® | 40 | 0659.16.558 Molla frizione Spring Ressort Feder 6

* | 41 | 0665.16.703 Disco comando frizione Clutch control disc Disque comm. embr, Scheibe 1

. 42 | 4176.01.42A Vite TE M6x25 Screw Vis Schraube 6

e | 43 | 4637.0226A Cuscinetto @ 25x@ 47x8 Bearing Roulement Lager 1

® | 44 | 0660.16.620 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck 1

e | 45 | 0367.88.210 Albero secondario completo Countershaft assy Arbre secondaire compl. Nebenwelle kpl. 1

* | 46 | 0367.88.200 Albero primario completo Mainshaft assy Arbre primaire compl. Primarwelle kpl, 1

* | 47 | 0670.16.900 Ingran. frizione + Ingran. albero motore Clutch gear and driving shaft gear Engre. pour embrayage et pour arbre mot. | Kupplungsgetriebe und Kurbelwellengetri. 1

* | 48 | 0665.16.860 Campana frizione Clutch box Cloche démbrayage Kupplungsgehause 1

® | 49 | 4176.07.96A Vite TE M8x20 Screw vis Scraube 8

® | 50 |4624.02.69A Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring 1

* | 51 | 0660.86.628 Anello Seeger Circlip Bague d'arrét Federring 1

*: D.m.m. 6500994 *: 0.m.m. 6500994 *: D.m.m. 6500994 *: D.m.m. 6500994
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TAVOLA
CILINDRI, IMBIELLAGGIO - CYLINDERS, CRANKSHAFT DRAWING Elefant
CYLINDRES, VILEBREQUIN - ZYLINDER, KURBELWELLE Logm 350/650

Note | Index Code N. Q.ty Validity

Notes | No. Nr. Code Qta Validita

Notes | Pos. N. Cod Qite Validité

|Marke| N. Code Nr., DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.g Gultig
(| 1 | 0659.47.150 Albero motore nudo (comprende voci 2-3) Bare crankshaft (2-3 included) Vilebrequin nu (compris 2-3) Kurbelwelle (mit 2-3) 1
. 0667.47.150 Albero motore nudo (comprende voci 2-3) Bare crankshaft (2-3 included) Vilebrequin nu (compris 2-3) Kurbelwelle (mit 2-3) 1
= | 2 |72121.2106 Grano filettato M8x8 Dowel Téton Gewindestift 3
]| 3 |0659.47.220 Tappo M16x1x8 Plug Bouchon Stopfen 1
. 0660.47.220 Tappo M20x1x8 Plug Bouchon Stopfen 1
*x 4 | 0660.47.230 Semicuscinetto normale Standard half-bearing Demi-roulement normal Pleuellagerschale 4
0660.47.235 Semicuscinetto minorato 0,25 Half-bearing unders Demi-roulement Pleuellagerschale 4
0660.47.236 Semicuscinetto minorato 0,50 Half-bearing unders Demi-roulement Pleuellagerschale R
* " 5 | 0660.47.270 Gruppo biella (comprende 6-7-8) Con. rod assembly (6-7-8 included) Groupe bielle (compris 6-7-8) Pleuelsatz (mit 6-7-8) 2
0660.47.350 Coppia biella Con. rod couple Couple de bielle Pleuelsalz 1
*% 6 | 0660.47.290 Boccola normale Standard bush Douille normale Buchse 2
0660.47.295 Boccola magg. 0,05 Bush oversized Douille majorée Buchse 2
> 7 | 74224.0570 Spina ¢ 2,5x10 Split pin Goupille Federhulse 4
*» | 8 | 0619.47.288 Vite speciale M10x1 Screw Vis Schraube 4
== | 9 | 0755.47.050 Rondella rasamento @ 36,5x@ 48x0,2 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
0755.47.060 Rondella rasamento ¢ 36,5x@ 48x0,3 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
0755.47.070 Rondella rasamento @ 36,5x@ 48x0,5 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
«» | 10 | 0619.47.050 Linguetta incastrata 4x5x16 Woodruff key Clé woodruff Passfeder 1
== | 11 | 0667.47.010 Ingranaggio albero motore Crankshaft gear Engrenage vilebr. Zahnrad 1

*+ | 12 | 0619.47.030 Rosetta di sicurezza @ 22,5 Tab washer Rondelle de séc. Unterlegscheibe 1 -’

== | 13 | 0660.47.040 Dado esagonale M22x1x8 ch. 30 Hex. nut Ecrou hex. Mutter 1
== | 14 | 74101.0770 Linguetta dritta 4x4x10 Key Clé Passfeder 1
++ | 15 | 0759.29.190 Linguetta incastrata 4x4x25 Woodruff key Clé woodruff Passfeder 1
*»» | 16 | 0400.47.030 Rosetta di sicurezza ¢ 20,2 Washer Rondelle Sicherungsblech 1
*« | 17 | 0400.47.040 Dado esagonale M20x1x7 Hex. nut Ecrou hex. Mutter 1
++ | 18 | 0619.47.460 Anello elastico ferma spinotto Circlip Bague fix. Sicherungsring 4
[ | 19 | 0659.47.450 Spinotto per pistone Piston pin Axe de piston Kolbenbolzen 2
L] 0661.47.450 Spinotto per pistone Piston pin Axe de piston Kolbenbolzen 1
[ | 20 | 0659.47.490 Busta segmenti Piston ring set Jeu segments Kolbenring 2
. 0667.47.490 Busta segmenti Piston ring set Jeu segments Kolbenring 2
[J | 21 | 0659.47.400 Pistone completo Compl. piston Piston complet Kolbe, kpl. 9
. 0365.47.400 Pistone completo Compl. piston Piston complet Kolbe, kpl. 2
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TAVOLA
F’7 CILINDRI, IMBIELLAGGIO - CYLINDERS, CRANKSHAFT DRAWING Elefant
g CYLINDRES, VILEBREQUIN - ZYLINDER, KURBELWELLE ;ﬁ_%'-E 350/650
Note | Index Code N, Q.ty Validity
Notes | No. Nr. Code Q.ta Validita
Notes | Pos. N. Cod Q.te Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
] | 22 | 0359.17.110 Cilindro verticale Vertical cylinder Cylindre vertical Zylinder, senkrecht 1
bt 0365.17.110 Cilindro verticale Vertical cylinder Cylindre vertical Zylinder, senkrecht 1
O 0359.17.500 Accoppiamento cilindro verticale pistone Vert. cylinder-piston assembly Groupe cylindre vertical-piston Vertik. Zylinder mit kolben 1
. 0365.17.500 Accoppiamento cilindro verticale pistone Vert. cylinder-piston assembly Groupe cylindre vertical-piston Vertik. Zylinder mit kolben 1
=« | 23 | 0661.17.010 Guarnizione cilindro verticale-carter Vert. cylinder crankcase gasket Joint cylindre vertical-carter Fussdichtung 1
[0 | 24 |0336.17.210 Cilindro orizzontale Horizontal cylinder Cylindre horizontal Zylinder, horiz. 1
B 0367.17.210 Cilindro orizzontale Horizontal cylinder Cylindre horizontal Zylinder, horiz. 1
il 0336.17.600 Accoppiam. cilindro orizzontale-pistone Hor. cylinder-piston assembly Groupe cylindre horizontal-piston Horiz. Zylinder-mit Kolben 1
L 0367.17.600 Accoppiam. cilindro orizzontale-pistone Hor. cylinder-piston assembly Groupe cylindre horizontal-piston Horiz. Zylinder-mit Kolben 1
=« | 25 | 0661.17.020 Guarnizione cilindro orizzontale-carter Hor. cyl.-crankcase gasket Joint cylindre horizontal-carter Fussdichtung 1
«= | 26 |93823.2037 Guarnizione GACO-OR GACO ring Anneau GACO 0-ring 1
«+ | 27 | 0660.17.395 Gommino antivibrante Rubber Caoutchouc Gummistuck 61
[J | 28 | 0755.17.125 Boccola di riferimento @8 Bush Douille Buchse 2
L4 0799.50.175 Boccola di riferimento @ 8 Bush Douille Buchse 2
=+ | 29 | 0400.17.030 Guarnizione OR 2031 Viton Gaco ring Anneau GACO 0-ring 2
=+ | 30 | 4.632.0196A Guarnizione GACO OR GACO ring Anneau GACO 0-ring 3
O | 31 |46317 Assieme motore completo di Engine assy carburetors Moteur compl. de carburateurs, Motor Kpl. mit Vergaser
carburatori,raccordi carburatori, carburetors, connection, plugs, raccords des carburateurs Vergaseranschluss, 2 undkerze
candele, levetta com. cambio driving lever transmission clive bougies, levier com. boite de vitesse Raderstellneben 1
L 45310 Assieme motore completo di Engine assy carburetors Moteur compl. de carburateurs, Motor Kpl. mit Vergaser '
carburatori,raccordi carburatori, carburetors, connection, plugs, raccords des carburateurs Vergaseranschluss, 2 undkerze
candele, levetta com. cambio driving lever transmission clive bougies, levier com. boite de vitesse Raderstellheben 1 | F.m. 1ND00989
47736 Assieme motore completo di Engine assy carburetors Moteur compl. de carburateurs, Motor Kpl. mit Vergaser
carburatori,raccordi carburatori, carburetors, connection, plugs, raccords des carburateurs Vergaseranschluss, 2 undkerze
candele, levetta com. cambio driving lever transmission clive bougies, levier com. boite de vitesse Raderstellheben 1 | D.m. 1N000990
F.m. 1N001504
51643 Assieme motore completo di Engine assy carburetors Moteur compl. de carburateurs, Motor Kpl. mit Vergaser
carburatori, raccordi carburatori, carburetors, connection, plugs, raccords des carburateurs Vergaseranschluss, 2 undkerze
candele, levetta com. cambio driving lever transmission clive bougies, levier com. boite de vite Raderstellheben 1 | D.m. 1NOO1505
49903 Assieme motore completo di Engine assy carburetors Moteur compl. de carburateurs, Motor Kpl. mit Vergaser
carburatori, raccordi carburatori, carburetors, connection, plugs, raccords des carburateurs Vergaseranschluss, 2 undkerze
candele, levetta com. cambio (USA) driving lever transmission clive bougies, levier com. boite de vite Raderstellheben 1
«» | 32 | 0660.49.260 Heli-coil Inserted thread Filetage appliq. Gewindeinsatz 2
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TAVOLA
DISTRIBUZIONE - VALVE TIMING DRAWING Elefant
DISTRIBUTION - VENTILSTEUERUNG ey 350-650
Note | Index Code N. Q.ty Valid
Notes | No. Nr. Code Q. Validi
Notes | Pos. N. Cod Qe Validité
|Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
*%x 1 | 0367.29.140 Coperchio cinghia distribuzione vertical Ver. timing belt cover Couvercle courroie distribution vert. Senkr. Steuerriemendeckel 1
*h 2 | 71502.1624 Vite TCEI M6x16 Screw Vis Schraube 2
. 3 | 0400.29.110 Vite TCEI M6x35 Screw Vis Schraube 2
0150.92.050 Vite TCEI M6x30 Screw Vis Schraube 2
e 4 | 0367.29.160 Coperchio cinghia distribuzione orizzon. Hor. timing belt cover Couvercle courroie distribution hor. Waagr. Steuerriemendeckel 1
e 5 | 0400.49.055 Vite TCEl M6x25 Screw Vis Schraube 1
(| 6 | 0665.29.310 Perno tenditore fisso Stretching pin Goujon tendeur Spannerstift 2
. 0665.29.310 Perno tenditore fisso Stretching pin Goujon tendeur Spannerstift 2 | D.m.m. 6500994
*x 7 | 0660.29.115 Albero rinvio distribuzione Shaft Arbre Antriebswelle 1
* 8 | 0755.29.169 Rondella rasamento @21x¢25x0,2 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
0755.29.165 Rondella rasamento ¢ 21x@25x0,5 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
** | 9 | 0755.29.025 Linguetta americana 4x5 Woodruff key Clé woodruff Scheibenfeder 1
| 10 | 0660.29.900 Coppia ingranaggi distribuzione Timing gears Engrenages distribution Zahnrad
(in acciaio) Z=25-50 1
. 0660.29.903 Coppia ingranaggi distribuzione Timing gears Engrenages distribution Zahnrad
(in ghisa) Z=25-50 1 | F.m.m. 6500993
0660.29.900 Coppia ingranaggi distribuzione Timing gears Engrenages distribution Zahnrad
(in acciaio) Z=25-50 1 | D.m.m. 6500994|
=+ | 11 | 0400.29.040 Rosetta di sicurezza @i 14,5 Washer Rondelle Sicherungsblech 1 2
=+ | 12 | 0124.40.060 Dado M14x1x7 Nut Ecrou Mutter 1 d
»+ | 13 | 74172.1008 Linguetta americana 4x5 Woodruff key Clé woodruff Scheibenfeder 2
*» | 14 | 0619.16.120 Rondella @ 17,2x¢ 26x2 Washer Rondelle Scheibe 1
* | 15 | 0660.29.070 Puleggia distribuzione Timing pulley Poulie distrib. Steuerriemen 2 | F.m.m. 6500993
O 0367.29.050 Puleggia distribuzione Timing pulley Poulie distrib. Steuerriemen 2
. 0367.29.050 Puleggia distribuzione Timing pulley Poulie distrib. Steuerriemen 2 | D.m.m. 6500994|
=« | 16 | 0660.29.125 Rondella di divisione pulegge Washer Rondelle Distanzscheibe 1
x| 17 | 0797.69.040 Rondella @ 15,2x¢ 24x1 Washer Rondelle Scheibe 1
% | 18 | 72943.1542 Ghiera elastic-stop M15x1 Elastic-stop ring Anneau elastic-stop Stopring 1
=+ | 19 | 0660.29.090 Cinghia dentata comando distribuzione Toothed belt Courroie 4 dents Zahnriemen
(n. 68 denti) (n. 68 teeth) (n. 68 dents) (n. 68 Zahne) 2
® | 20 | 0660.29.310 Perno tenditore fisso Stretching pin Goujon tendeur Spannerstift 2 | F.m.m. 6500993
== | 21 | 75171.0827 Cuscinetto @ 8xg22x11 Bearing Roulement Kugellager 4
® | 22 | 73500.0827 Anello Seeger 8E Seeger ring Anneau Seeger Seegerring 2 | F.m.m. 6500993
«» | 23 | 0660.29.210 Tenditore completo cilindro verticale Vert. Cyl. complete tensioner Tendeur complet cyl. vertical Kpl. senkr. Zylinderspanner 1
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TAVOLA
DISTRIBUZIONE - VALVE TIMING DRAWING 5 Elefant
DISTRIBUTION - VENTILSTEUERUNG JANLs 350-650
Note |Index Code N. Qty Validity
Notes | No. Nr. Code Qta Validita
Notes | Pos. N. Cod Q.te validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
=« | 24 | 0660.29.220 Tenditore nudo cilindro vert. Vert. cyl. bare tensioner Tendeur nu cyl. vertical Nackter senkr. Zylinderspanner 1
*» | 25 | 75166.1237 Cuscinetto @ 12x¢ 32x10 Bearing Roulement Kugellager 4
+** | 26 | 0214.07.350 Anello IDEAL D8 Ideal ring Anneau Idealring 2
«= | 27 | 0400.09.010 Vite TE M8x18 Screw Vis Schraube 4
== | 28 | 0660.29.280 Rondella @8, 4x¢ 18x2 Washer Rondelle Unterlegscheibe 4
*+ | 29 | 0660.29.250 Tenditore completo cilindro orizzontale Horizontal cyl. complete tensioner Tendeur complet cyl. hor. Kpl. horiz. Zylinderspanner 1
«= | 30 | 0660.29.260 Tenditore nudo cilindro orizzontale Horizontal cyl. bare tensioner Tendeur nu cyl. horiz. Nackter horiz. Zylinderspanner 1
] | 31 | 0665.29.315 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck 2
. 0665.29.315 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck 2 | D.m.m. 6500994|
e
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] TAVOLA
TESTA VERTICALE - VERTICAL HEAD DRAWING Elefant
% CULASSE VERTICALE - ZYLINDERKOPF ;ﬁ_%l—ﬁ 350/650
Note | Index Code N, Qty Validity
Notes | No. Nr. Code Qta validita
Motes | Pos. N. Cod Qte Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
O 1 | 0359.92.350 Testa verticale nuda Bare vert. nue Culasse vert. nue Zylinderkopf 1 |F.m.m. 3500953
0359.92.920 Testa verticale nuda Bare vert. nue Culasse vert. nue Zylinderkopf 1 |D.m.m. 3500954
= 0365.92.350 Testa verticale nuda Bare vert. nue Culasse vert. nue Zylinderkopf 1 |F.m.m. 6501503
0365.92.920 Testa verticale nuda Bare vert. nue Culasse vert. nue Zylinderkopf 1 |D.m.m. 6501504
O 0336.92.021 Testa verticale completa Compl. vert. head Culasse vert. compl. Zylinderkopf Kpl. 1
. 0365.92.021 Testa verticale completa Compl. vert. head Culasse vert. compl. Zylinderkopf Kpl. 1
" 2 | 0660.17.395 Gommino antivibrante Rubber Caoutchouc Gummistiick 20
* 3 | 0367.92.050 Prigioniero M8x 46 Stud Goujon Stehbolzen 2
" 4 | 43928 Dado autobloccante M8 Nut Ecrou Mutter 2
«+ | 5 | 0661.92.390 Guidavalvola normale Valge-guide Guide-soupape VentilfGhrung 2
0661.92.395 Guidavalvola magg. 0,03 Valve-guide Guide-soupape Ventilfihrung 2
0661.92.396 Guidavalvola magg. 0,06 Valve-guide Guide-soupape VentilfGhrung 2
0661.92.397 Guidavalvola magg. 0,09 Valve-guide Guide-soupape Ventilfihrung 2
O 6 | 0659.92.370 Sede valvola aspirazione Inlet valve-seat Siége-soupape Einlass-Sitzring 1
° 0660.92.370 Sede valvola aspirazione Inlet valve-seat Siége-soupape Einlass-Sitzring 1
O 7 | 0659.92.110 Valvola aspirazione @ 33,5 Inlet valve Soupape admission Einlass-Ventil 1
° 0660.92.110 Valvola aspirazione @ 33,5 Inlet valve Soupape admission Einlass-Ventil 1
a 8 | 0659.92.380 Sede valvola scarico Exhaust valve-seat Siége-soupape échapp. Auslass-Sitzring 1
° 0660.92.380 Sede valvola scarico Exhaust valve-seat Siége-soupape échapp. Auslass-Sitzring 1 =
O 9 | 0659.92.120 Valvola scarico Exhaust valve Soupape échappement Auslass-Ventil 1 w
. 0660.92.120 Valvola scarico Exhaust valve Soupape échappement Auslass-Ventil 1
[J | 10 | 0603.92.150 Gommino per valvola Valve rubber Caoutchouc soupape Ventilgummi 2
. 0805.92.150 Gommino per valvola Valve rubber Caoutchouc soupate Ventilgummi 2
+ | 11 | 0660.92.183 Bilanciere chiusura Clos. rocker-arm Culbuteur ferm. Schliesskipphebel 2
% | 12 | 0619.92.150 Molla bilanciere chiusura Spring Ressort Feder 2
+» | 13 | 0660.92.240 Perno bilanciere Rocker-arm pin Axe culbuteur Kipphebelachse 4
0660.92.245 Perno bilanciere magg. 0,02 Rocker-arm pin Axe culbuteur Kipphebelachse 4
+% | 14 | 0765.92.195 Rondella rasamento @ 10,5 x @15 x 0,1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
0765.92.205 Rondella rasamento ¢ 10,5 x ¢ 16 x 0,2 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
0619.92.180 Rondella rasamento @ 10,5 x ¢ 16 x 0,3 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
0765.92.190 Rondella rasamento @ 10,5 x @15 x 0,5 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
0765.92.185 Rondella rasamento ¢ 10,5 x ¢ 15 x 1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
=% | 15 | 0727.92.050 Scodellino ritorno sp. 5,0 Return cap Coupelle retour Einstelhdlse 2
0727.92.052 Scodellino ritorno sp. 5,2 Return cap Coupelle retour Einstelhillse 2
0727.92.054 Scodellino ritorno sp. 5,4 Return cap Coupelle retour Einstelhillse 2
0727.92.056 Scodellino ritorno sp. 5,6 Return cap Coupelle retour Einstelhiilse 2
0727.92.058 Scodellino ritorno sp. 5,8 Return cap Coupelle retour Einstelhillse 2
0727.92.060 Scodellino ritorno sp. 6,0 Return cap Coupelle retour Einstelhiise 2
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TAVOLA
TESTA VERTICALE - VERTICAL HEAD DRAWING Elefant
G CULASSE VERTICALE - ZYLINDERKOPF TABLE 350/650
Pamat BILD
Note | Index Code N. Q.ty Validity
Notes | No. Nr. Code Qua Validita
Notes | Pos. N. Cod Qute Validité
Marke| N. Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
== | 15 | 0727.92.062 Scodellino ritorno sp. 6,2 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.064 Scodellino ritorno sp. 6,4 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.066 Scodellino ritorno sp. 6,6 Return cap Coupelle retour Einstelhiilse 2
0727.92.068 Scodellino ritorno sp. 6,8 Return cap Coupelle retour Einstelhillse 2
0727.92.070 Scodellino ritorno sp. 7,0 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.072 Scodellino ritorno sp. 7,2 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.074 Scodellino ritorno sp. 7,4 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.076 Scodellino ritorno sp. 7.6 Return cap Coupelle retour Einstelhiilse 2
0727.92.078 Scodellino ritorno sp. 7.8 Return cap Coupelle retour Einstelhiilse 2
0727.92.080 Scodellino ritorno sp. 8,0 Return cap Coupelle retour Einstelhiilse 2
0727.92.082 Scodellino ritorno sp. 8,2 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.084 Scodellino ritorno sp. 8,4 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.086 Scodellino ritorno sp. 8.6 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.088 Scodellino ritorno sp. 8,8 Return cap Coupelle retour Einstelhillse 2
0727.92.090 Scodellino ritorno sp. 9,0 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.092 Scodellino ritorno sp. 9,2 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.094 Scodellino ritorno sp. 9,4 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
0727.92.096 Scodellino ritorno sp. 9,6 Return cap Coupelle retour Einstelhilse 2
= | 16 | 0727.92.260 Semianelli Half-ring Demi-bague Halbringe 4
=« | 17 | 0723.92.500 Registro bilanciere sp. 2,00 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2 -’
0723.92.535 Registro bilanciere sp. 2,05 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.501 Registro bilanciere sp. 2,10 Adjustment Réglage Ventilkdppchen 2
0723.92.545 Registro bilanciere sp. 2,15 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.502 Registro bilanciere sp. 2,20 Adjustment Réglage Ventilkdppchen 2
0723.92.555 Registro bilanciere sp. 2,25 Adjustment Réglage Ventilkdppchen 2
0723.92.503 Registro bilanciere sp. 2,30 Adjustment Réglage Ventilkdppchen 2
0723.92.565 Registro bilanciere sp. 2,35 Adjustment Réglage Ventilkdappchen 2
0723.92.504 Registro bilanciere sp. 2,40 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.575 Registro bilanciere sp. 2,45 Adjustment Réglage Ventilkdappchen 2
0723.92.505 Registro bilanciere sp. 2,50 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.585 Registro bilanciere sp. 2,55 Adjustment Réglage Ventilkdppchen 2
0723.92.506 Registro bilanciere sp. 2,60 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.595 Registro bilanciere sp. 2,65 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.507 Registro bilanciere sp. 2,70 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.605 Registro bilanciere sp. 2,75 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.508 Registro bilanciere sp. 2,80 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.615 Registro bilanciere sp. 2,85 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.509 Registro bilanciere sp. 2,90 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.625 Registro bilanciere sp. 2,95 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.510 Registro bilanciere sp. 3,00 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.635 Registro bilanciere sp. 3,05 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
0723.92.511 Registro bilanciere sp. 3,10 Adjustment Réglage Ventilkappchen 2
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